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216425 - GUAnciALe Per chi
dorme SU Un fiAnco

Gentile cliente,
congratulazioni per aver acqui-
stato il cuscino per dormire  su un
fianco. Questo particolare cu-
scino vi consente una corretta po-
stura quando dormite sul fianco,
offrendovi un sonno confortevole
e rilassante.

istruzioni per la sicurezza
- Prima di usare il cuscino per la
prima volta, leggere le istruzioni.
Conservare le istruzioni. Se date il
cuscino ad un’altra persona, con-
segnategli anche le istruzioni. Il
produttore e l’importatore decli-
nano ogni responsabilità in caso di
mancata osservanza delle istru-
zioni!
- Il cuscino è progettato per uso
privato e non per uso commer-
ciale. Usare il cuscino solo come
descritto nelle istruzioni. Ogni
altro uso è da considerarsi impro-
prio.
- Tenere i bambini lontano dal-
l’imballaggio. Pericolo di soffoca-
mento!
- In caso di difetti, non cercate di
riparare il cuscino da soli, ma con-
tattate il centro assistenza.
- Pulire il rivestimento ed il cu-
scino separatamente (consultare il
capitolo “Come pulire il cu-
scino”).
- Non esercitare una pressione ec-
cessiva sul cuscino e non allun-
garlo troppo. Potreste strappare il
tessuto.
- Tenere lontano dal cuscino og-
getti appuntiti e taglienti.
- L’imbottitura del cuscino e il ri-
vestimento sono altamente in-
fiammabili.
- Non mettere il cuscino vicino a
fiamme libere e non esporlo ad
alte temperature o a sorgenti di ca-
lore come sigarette, stufe, cami-
netti, ecc.
- Se il cuscino prende fuoco, si
possono sprigionare gas pericolosi
se inalati.

condizioni della garanzia
I danni causati da un uso impro-
prio o da tentativi di riparazione
non effettuati da personale auto-
rizzato, non sono coperti dalla ga-
ranzia. La garanzia non copre la
normale usura.

Prima del primo uso
Il cuscino viene spedito sotto
vuoto. Aprire l’imballaggio fa-
cendo attenzione a non danneg-
giare il cuscino. Il cuscino
prenderà la sua forma originale.
Togliere il cuscino dall’imballag-
gio. Controllare che non sia dan-
neggiato e che ci sia il manuale di
istruzioni.
In caso di danni contattare il cen-
tro assistenza.

come usare il cuscino
Usare questo cuscino come un cu-

scino normale, tenendo l’estre-
mità lunga a contatto con la
schiena.

1. Mettere l’orecchio nell’avvalla-
mento, nella parte rotonda del cu-
scino. In questo modo la testa, il
collo e le spalle si troveranno au-
tomaticamente nella posizione
giusta. Non tenere il mento rivolto
verso il torace.
2. L’estremità lunga del cuscino
deve essere accanto alla schiena.

come pulire il cuscino
Sbottonare il bottone nell’avvalla-
mento del cuscino, aprire la cer-
niera e togliere il rivestimento.
Lavare il cuscino e il rivestimento
separatamente.
- Usare un detergente delicato per
lavare il cuscino e il rivestimento.
- Non usare candeggina o lavare a
secco il cuscino e il rivestimento.
- Lavare il rivestimento a 30°C.
- Asciugare il rivestimento nel-
l’asciugatrice a bassa temperatura
e stirarlo con il ferro caldo (mas-
simo 110°C).
- Lavare il cuscino a mano con
acqua calda.
- Sciacquare e strizzare il cuscino
delicatamente.
- Non asciugare il cuscino nel-
l’asciugatrice.

caratteristiche
Materiale:
Rivestimento: 100% cotone
Imbottitura: 100% poliestere

Smaltimento
Riciclare il materiale dell’imbal-
laggio rispettando l’ambiente se-
condo le normative locali.
Gettare il cuscino rispettando
l’ambiente secondo le normative
locali.

---
Nell’ottica di un continuo miglio-
ramento dei nostri prodotti, ci ri-
serviamo il diritto di modificare
in qualsiasi momento il cuscino,
l’imballaggio o le istruzioni.
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ALmohAdA ProfeSionAL PAra
PoSTUra LATeraL de SUeño

Estimado cliente, 
Estamos encantados de que haya
decidido por nuestra  "Sleeper Pro
Pillow”. Esta almohada apoya la
postura correcta al dormir de lado
para que usted pueda disfrutar de
un cómodo sueño relajante. 

instrucciones de operación
- Antes de utilizar la almohada, por
primera vez, por favor, lea cuidado-
samente todas las instrucciones de
uso y guárdelas en un lugar seguro.
Las instrucciones son para acompa-
ñar a la almohada cuando se pasa a
otros. El fabricante y el importador
no asumen ninguna responsabili-
dad en el caso de que algún evento
no se haya recogido en estas ins-
trucciones. 
- La almohada está concebida para
uso privado, no para uso comercial. 
Sólo para el uso de la almohada
como se describe en estas instruc-
ciones. Cualquier otro uso se con-
sidera inadecuado. 
- Mantenga a los niños lejos de los
envases. Hay, entre otras las cosas,
un peligro de asfixia.
-  Si la almohada es defectuosa, no
intente repararla usted mismo. En
el caso de avería, póngase en con-
tacto con el servicio al cliente.
-  Limpie la funda de almohada y la
almohada por separado. 
- No ejerza una presión excesiva
sobre la almohada y no la extienda
excesivamente. Esto podría romper
la tela. 
-  Evitar tener objetos punzantes en
las proximidades de la almohada. 
-  El relleno de la almohada y la cu-
bierta son altamente inflamables. 
-  Evite entrar en contacto con las
llamas abiertas, las altas temperatu-
ras o de otras fuentes de calor tales
como los cigarrillos, calentadores,
chimeneas, etc. 
- Si la almohada se prende fuego,
puede emanar gases peligrosos.

condiciones de garantía
Defectos causados por una manipu-
lación inadecuada, daños o intentos
de reparación de por terceros, están
excluidos de la garantía. Esto también
se aplica al uso y desgaste normal.

Antes de usar por primera vez
La almohada se entrega envasada al
vacío. Rompa con cuidado el en-
vase para no dañar la almohada. El
vacío se dará a conocer y la almo-
hada asumirá su forma original.
• Tome la almohada de su emba-
laje. Comprobar que el producto y
sus contenidos estén completos
(véase la sección "Contenido del
Producto") y que no presentan
daños de transporte.
• En caso de identificar posibles
daños de transporte, por favor, sin
demora consultar el servicio al
cliente.

Uso
También puede utilizar la almo-

hada como cualquier otra almo-
hada. Sin embargo, el extremo largo
de la almohada debe estar contra su
espalda.

1.Coloque su oreja en la abertura de
la almohada, en la parte redonda de
la misma. Esto asegura que su ca-
beza, cuello y hombros estén en la
posición adecuada. Asegúrese de
que su barbilla está recta y no hacia
su pecho.
2. El extremo largo de la almohada
debe correr todo el camino a lo
largo de su espalda. Si este no es el
caso, cambiar la posición de su
parte superior del cuerpo hasta se
sienta la espalda apoyada a lo largo
de toda la almohada.

Limpieza
La funda de almohada se puede qui-
tar y se debe lavar por separado.
Para retirarla, abra primero el botón
en la almohada, la apertura y abra la
cremallera de la cubierta.
• Sólo utilice productos de limpieza
suaves para limpiar la almohada y la
funda de almohada.
• No utilizar lejía o limpieza en seco
de la almohada y funda de almohada.
• La cubierta de la almohada es la-
vable a 30 ° C.
• Sólo secar la funda de la almohada
en la secadora a baja temperatura y
planchar con la plancha caliente
(no más de 110 ° C).
• Para la almohada sólo es adecuado
el lavado a mano con agua tibia.
• Enjuague bien y expulsar el exceso
de agua presionando suavemente
sobre la almohada.
• No seque la almohada en la seca-
dora y no la planche.

datos técnicos
Material: 
funda de almohada: 100% algodón
Relleno: 100% poliéster

eliminación
El material de embalaje puede ser
reciclado. Deshacerse de los enva-
ses de una manera respetuosa para
el medio ambiente y hacer que esté
disponible para la recogida de ma-
teriales reciclables.
Deseche el producto en un lugar
respetuoso del medio ambiente
cuando usted decida tirarlo. Para
obtener más información, por favor,
póngase en contacto con las autori-
dades locales. 

216425 - PernA PenTrU SomnUL
Pe LATeraL 

Stimate client,
Suntem încântaţi că v-aţi decis să
achiziţionaţi perna pentru dormit
lateral. Această pernă unică vă va
menţine poziţia adecvată când
dormiţi pe o parte în aşa fel încât să
savuraţi beneficiile unui somn
adânc, relaxant şi confortabil.

instrucţiuni de siguranţă:
- Înainte de a utiliza perna pentru
prima dată, vă rugăm citiţi cu atenţie
instrucţiunile de utilizare şi păstraţi-le
într-un loc sigur. Instrucţiunile sunt
necesare a însoţi produsul când pre-
daţi perna la alte persoane. Producă-
torul şi importatorul nu îşi asumă
răspunderea în eventualitatea în care
aceste instrucţiuni nu au fost respec-
tate.
- Perna este concepută pentru uz pri-
vat nu pentru uz comercial. Utilizaţi
perna doar în modul în care este des-
cris în aceste instrucţiuni. Orice alt
mod de utilizare este considerat ne-
adecvat.
- Păstraţi copiii departe de ambalajul
produsului. Există, printre alte peri-
cole un risc de sufocare.
- Dacă perna este afectată în vreun fel
nu încercaţi să o reparaţi de unul sin-
gur. În cazul unor defecte apărute
contactaţi centrul de service clienţi
(consultaţi secţiunea Service
Clienţi).
- Curăţaţi faţa de pernă şi perna se-
parat.
- Nu exercitaţi presiune excesivă asu-
pra pernei şi nu o strângeţi în mod
excesiv. Aceasta ar putea deteriora
ţesătura materialului din care este fa-
bricată perna.
- Evitaţi folosirea obiectelor ascuţite
în preajma pernei.
- Conţinutul interior al pernei şi faţa
de pernă sunt extrem de inflamabile.
- Evitaţi intrarea în contact cu flăcări
deschise, temperaturi ridicate sau
alte surse de căldură precum ţigări,
calorifere, zone încinse, etc.
- Dacă perna se aprinde, substanţe
gazoase periculoase pot fi degajate
ceea ce poate reprezenta risc în caz
de inhalare. 

condiţiile garanţiei
Defectele cauzate de manevrarea ne-
adecvată, alte defecte sau încercările
de reparaţie efectuate de terţe părţi
anulează garanţia. Aceste excluderi
se aplică de asemenea în cazul uzurii
normale.

Înainte de prima utilizare
Perna este livrată împachetată în am-
balajul caracteristic. Desfaceţi cu
grijă acest ambalaj pentru a nu afecta
perna. Vidul se va elibera iar perna va
reveni la forma sa originală.
Scoateţi perna din ambalajul său. Ve-
rificaţi dacă conţinutul produsului
este complet (consultaţi secţiunea
Conţinutul pachetului) şi verificaţi
dacă produsul nu a suferit defecte
survenite în timpul transportului. 
Dacă identificaţi defecte apărute în
timpul transportului vă rugăm adre-
saţi-vă în mod promt centrului de re-
laţii clienţi.

Utilizare
Puteţi utiliza perna precum orice altă
pernă obişnuită. Totuşi, capătul lung
al pernei trebuie să fie poziţionat în
spatele dumneavoastră. 

1. Aşezaţi-vă ureche în deschizătura
pernei din partea rotundă a acesteia.
Aceasta va asigura poziţionarea co-
rectă a capului, gâtului şi umerilor
dumneavoastră. Asiguraţi-vă că băr-
bia dumneavoastră este dreaptă şi nu
este îndreptată spre piept.
2. Capătul lung al pernei trebuie în-
totdeauna să fie de a lungul spatelui
dumneavoastră. Dacă acest lucru nu
se întâmplă repoziţionaţi-vă partea
superioară a corpului până când
simţiţi întreaga pernă deasupra spa-
telui dumneavoastră.

curăţarea
Faţa pernei poate fi detaşată şi poate
fi spălată detaşat. Pentru a o detaşa,
deschideţi dintâi perna şi apoi fer-
moarul feţei de pernă.
- Utilizaţi doar detrgenţi uşori pen-
tru a curăţa perna şi faţa de pernă. 
- Nu folosiţi înălbitori şi nu uscaţi cu
maşina de spălat perna şi faţa de
pernă.
- Faţa de pernă poate fi spălată la 30°
C.
- Uscaţi faţa de pernă pe uscător la
temperaturi joase şi călcaţi-o cu un
fier de călcat încălzit (nu mai mult de
110° C).
- Perna este potrivită doar pentru
spălare manuală cu apă caldă.
- Clătiţi temeinic şi evacuaţi apa în
exces prin apăsarea uşoară a pernei.
- Nu uscaţi perna în uscător şi nu o
călcaţi.

date tehnice:
Material: faţa de pernă: 100% bum-
bac; conţinut interior pernă: 100%
poliester.

reciclarea produsului
Materialul de ambalaj poate fi reci-
clat. Reciclaţi materialul de ambalaj
într-o manieră adecvată care să pro-
tejeze mediul înconjurător. Pentru
mai multe informaţii vă rugăm să
contactaţi autoritatea locală.

ALmofAdA ProfiSSionAL
PAra PeSSoAS qUe dormem nA

PoSição LATeraL
Estimado cliente,
É do nosso agrado saber que esco-
lheu esta almofada única.:  suporta
uma postura adequada ao dormir
na posição lateral, para que possa
desfrutar de uma noite de sono
confortável e relaxante.

instruções de segurança
- Antes de utilizar a almofada pela
primeira vez, leia atentamente as ins-
truções de utilização e guarde-as
num local seguro.
As instruções devem acompanhar a
almofada quando for passada a
terceiros. O fabricante e o
importador não assumem qualquer
responsabilidade no caso de os
dados nestas instruções não serem
respeitados!
- A almofada foi concebida para uso
privado, não para uso comercial. Use
a almofada apenas conforme des-
crito nestas instruções. Qualquer
outro uso será considerado
inadequado.
- Mantenha as crianças longe da
embalagem. Existe, entre outros
perigos, o de asfixia!
- Se a almofada apresentar defeitos,
não tente repará-la por iniciativa pró-
pria. Na eventualidade de danos,
contacte o serviço de assistência ao
cliente.
- Limpe a capa da almofada e a
almofada em separado.
- Não exerça demasiada pressão na
almofada e não a estique demasiado.
Isto poderá rasgar o tecido.
- Evite a presença de objectos afiados
perto da almofada.
- O recheio da almofada e a capa são
altamente inflamáveis.
- Evite o contacto com chamas ex-
postas, altas temperaturas ou outras
fontes de calor como cigarros,
aquecedores, lareiras, etc.
- Se a almofada começar a arder,
podem ser libertados gases perigosos,
que podem ser prejudiciais no caso de
inalação.

condições de garantia
Os defeitos provocados por
manuseamento indevido, danos
inadequados e tentativas de reparação
por terceiros estão excluídos da
garantia. Isto também se aplica ao
desgaste normal de utilização.

Antes da primeira utilização
A almofada é enviada embalada em
vácuo. Fure a embalagem com
cuidado para não danificar a
almofada. O vácuo será libertado e a
almofada ganhará a sua forma
original.
• Retire a almofada da embalagem.
Verifique se o conteúdo está com-
pleto (consulte a secção "Conteúdo
da embalagem") e que não existem
danos provocados pelo transporte.
• Caso identifique danos provocados
pelo transporte, dirija-se
imediatamente ao serviço de
assistência ao cliente.

Utilização
Pode também utilizar a almofada
para o corpo como qualquer outra
almofada. No entanto, a parte longa
da almofada deve acompanhar as
suas costas.

1. Coloque o ouvido na abertura da
almofada, na parte redonda da almo-
fada. Isto garante que a cabeça, o
pescoço e os ombros estão devida-
mente posicionados. Certifique-se de
que o queixo está direito e não está
inclinado para o peito.
2. A parte longa da almofada deve
acompanhar as suas costas por inteiro.
Se não for este o caso, reposicione o
corpo até sentir a almofada a acompa-
nhar as costas por inteiro.

Limpeza
A capa da almofada pode ser removida
e deve ser lavada em separado. Para
removê-la, primeiro desabotoe o
botão na abertura da almofada e
depois abra a fecho da capa.
• Utilize apenas agentes de limpeza
suaves para limpar a almofada e a
capa da almofada.
• Não utilize lixívia na almofada e na
capa, nem as limpe a seco.
• Capa da almofada lavável a 30°C.
• Seque a capa da almofada no
secador apenas a temperaturas baixas
e engome com o ferro morno (não
mais do que 110°C).
• A almofada só se adequa a lavagem
manual com água morna. Enxagúe
abundantemente e retire o excesso
de água pressionando suavemente.
• Não seque a almofada no secador
nem a engome.

dados técnicos
Material:
Capa da almofada: 100% algodão
Recheio: 100% poliéster

eliminação
O material da embalagem pode ser
reciclado. Elimine a embalagem
respeitando o ambiente e coloque-a
num contentor adequado para a
recepção de materiais recicláveis.
Elimine o produto respeitando o
ambiente quando decidir que já não
precisa dele. Para obter mais in-
formações, contacte a autoridade
local.

216425 - AnATomický PoLšTář
Side SLeePer Pro

Vážený zákazníku, 
Jsme rádi, že jste se rozhodli pro
"Anatomický polštář Side Sleeper
Pro". Tento unikátní polštář pod-
poruje správné držení těla při
spánku na boku, takže si můžete
vychutnat příjemný, relaxační
spánek. 

Bezpečnostní pokyny 
- Před prvním použitím polštáře si
pozorně přečtěte návod k obsluze
a uložte jej na bezpečném místě. 
- Výrobce a dovozce nepřebírají
žádnou odpovědnost, pokud
údaje v tomto návodu nejsou do-
drženy! 
- polštář je navržen pro soukromé
účely, nikoli pro komerční využití.
Používejte polštář tak, jak je po-
psáno v tomto návodu. Jakékoliv
jiné použití je považováno za ne-
vhodné. 
- Obal uchovejte mimo dosah dětí.
Hrozí nebezpečí udušení! 
- Pokud je polštář vadný, nepo-
koušejte se tyto vady odstranit
sami. V případě jakéhokoliv po-
škození, obraťte se na zákaznický
servis. 
- polštáře a povlečení polštáře čis-
těte odděleně. 
- Nevyvíjejte nadměrný tlak na
polštář a ani ho příliš nenatahujte.
- Mohlo by to roztrhat vlákna. 
- Vyhněte se ostrým předmětům v
okolí polštáře. 
- Výplň polštáře a obal jsou vysoce
hořlavé. 
- Nevystavujte polštář otevřenému
ohni, vysokým teplotám, nebo
jiným zdrojům tepla, jako jsou ci-
garety, kamna, krby atd. 
- Pokud polštář hoří, může uvol-
ňovat nebezpečné plyny, které
mohou být nebezpečné při vdech-
nutí. 

Záruční podmínky 
Vady způsobené nesprávnou ma-
nipulací, poškození či pokusy o
opravu třetími stranami jsou vy-
loučeny ze záruky. To platí i pro
běžné opotřebení.

Před prvním použitím 
Polštář je dodáván vakuově zaba-
lený. Opatrně odstraňte obal, aby
nedošlo k poškození polštáře. Va-
kuum se uvolní a polštář nabere
původní tvar. 
Vyjměte polštář z obalu. Zkontro-
lujte, zda je balení kompletní (viz
bod "Balení obsahuje") a že nevy-
kazuje žádné nedostatky. 
Pokud zjistíte nějaké poškození ze
strany dopravy, prosím ihned kon-
taktujte zákaznický servis.

Použití
Tento anatomický polštář můžete
využít také jako jakýkoliv jiný pol-
štář. Dlouhé konce však musí být
na Vašich zádech. 
1. Položte ucho na polštář v části
kde je kulatý otvor. Tím je zajiš-

těno, že vaše hlava, krk a ramena
jsou správně umístěna. Ujistěte se,
že vaše brada je rovně a ne na
hrudníku. 

2. Dlouhý konec polštáře by měl
kopírovat záda. Pokud tomu tak
není, přemístěte svou horní části
těla, dokud nebudete mít pocit, že
polštář jde kolem zad. 

Čištění 
Potah polštáře lze sejmout a umýt
odděleně. Chcete-li ho odstranit,
odepněte nejdříve knoflíky na pol-
štáři a rozepněte zip. 
- Používejte pouze mírné čisticí
prostředky k čištění polštáře a po-
tahu. 
- Polštář ani potah nebělte a nečis-
těte za sucha. 
- Potah polštáře perte při 30°C. 
- Pouze potah polštáře můžete vy-
sušit v sušičce při nízké teplotě a
žehlete jen s teplou žehličkou (ne
více než 110 ° C). 
- Polštář je vhodný pouze pro
praní v ruce teplou vodou. 
- Důkladně ho vymáchejte a jen
lehce vyždímejte přebytečnou
vodu jemným stisknutím polštáře.
- Nevysoušejte polštář v sušičce
ani ho nežehlete.

Technická data 
Materiál:
Potah polštáře: 100% bavlna 
Výplň: 100% polyester 

Likvidace 
Obalový materiál je možné recyk-
lovat. Likvidace obalu by měla být
provedena šetrným způsobem
k životnímu prostředí. 
Likvidaci výrobku proveďte eko-
logicky a šetrným způsobem,
pokud jste se rozhodli ho už více
nepoužívat. Pro více informací se
obraťte na obecní úřad. 

---
Jako součást našeho kontinuál-
ního vývoje, si vyhrazujeme
právo kdykoli změnit produkt,
balení nebo dokumentaci. 


